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	SERGIO REYES LUJAN, Presidente del Instituto Nacional de Ecología, con fundamento en los artículos 32 fracción XXV de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 5o. fracción VIII, 8o. fracciones II y VII, 9o. apartado A) fracción V, 36, 43, 111 fracción III, 112 fracción VI, 160 y 171 de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente; 7o. fracciones II y VI, 42 y 43 del Reglamento de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente en Materia de Prevención y Control de la Contaminación de la Atmósfera; 38 fracción II, 40 fracción X, 41, 43, 46, 47, 52, 62, 63 y 64 de la Ley Federal Sobre Metrología y Normalización; Primero y Segundo del Acuerdo por el que se delega en el Subsecretario de Vivienda y Bienes Inmuebles y en el Presidente del Instituto Nacional de Ecología, la facultad de expedir las normas oficiales mexicanas en materia de vivienda y ecología, respectivamente, y
	SERGIO REYES LUJAN, President of the National Institute of Ecology, based on articles 32 section XXV of the Organic Law of the Federal Public Administration; 5 section VIII, 8 sections II and VII, 9 part A) section V, 36, 43, 111 section III, 112 section VI, 160 and 171 of the General Law on Ecological Equilibrium and Protection of the Environment; 7 sections II and VI, 42 and 43 of the Regulation of the General Law on Ecological Equilibrium and Protection of the Environment in the Field of Prevention and Control of Contamination of the Atmosphere; 38 section II, 40 section X, 41, 43, 46, 47, 52, 62, 63, and 64 of the Federal Law on Metrology and Standardization; First and Second of the Agreement by which is delegated the authority for issuing Official Mexican Standards in matters of Housing and Ecology in the Sub-secretary of Housing and Real Estate and in the President of the National Institute of Ecology, respectively, and


	CONSIDERANDO
	CONSIDERING


	Que la evaluación de la calidad del aire en los asentamientos humanos para efectos de difusión o información al público o cuando los resultados tengan validez oficial, requiere que los equipos de las estaciones y los sistemas de monitoreo, apliquen métodos homogéneos y confiables de medición para cada contaminante.

	That the evaluation of the quality of air in human residential areas for the purpose of dissemination or information to the public or when the results have official validity, requires that the equipment of the stations and the monitoring systems apply homogenous and reliable methods of measuring for each contaminant. 

	Que habiéndose cumplido el procedimiento establecido en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización para la elaboración de proyectos de normas oficiales mexicanas, el C. Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización para la Protección Ambiental ordenó la publicación del proyecto de norma oficial mexicana NOM-PA-CCAM-001/93, que establece los métodos de medición para determinar la concentración de monóxido de carbono en el aire ambiente y los procedimientos para la calibración de los equipos de medición, publicado en el Diario Oficial de la Federación el 23 de junio de 1993, con el objeto de que los interesados presentaran sus comentarios al citado Comité Consultivo.
	That having complied with the procedure established in the Federal Law on Metrology and Standardization for the creation of projects of Official Mexican Standards, the President of the National Consultative Committee of Standardization for Environmental Protection ordered the publication of the Project of Official Mexican Standard NOM-PA-CCAM-001/93, that establishes the measuring methods for determining the concentration of carbon dioxide in the environment and the procedures for the calibration of the measuring equipment, published in the Official Daily of the Federation on the 23rd of June of 1993 for the purpose that the interested parties might present their comments to the aforementioned Consultative Committee.


	Que la Comisión Nacional de Normalización determinó en sesión de fecha 1º de julio de 1993, la sustitución de la clave NOM-PA-CCAM-001/93, con que fue publicado el proyecto de la presente norma oficial mexicana, por la clave NOM-CCAM-001-ECOL/1993, que en lo subsecuente la identificará.
	That the National Commission of Standardization determined in session on the 1st of July of 1993, the substitution of the code name NOM-PA-CCAM-001/93, with which was published the project of this Official Mexican Standard for the code name NOM-CCAM-001-ECOL/1993, as it will be identified subsequently.


	Que durante el plazo de noventa días naturales contados a partir de la fecha de la publicación de dicho proyecto de norma oficial mexicana, los análisis a que se refiere el artículo 45 del citado ordenamiento jurídico estuvieron a disposición del público para su consulta.
	That during the term of ninety calendar days counted from the date of the publication of said project of Official Mexican Standard, the analyses referred to in article 45 of the aforementioned legal document were made available to the public for consultation.

	
	

	Que dentro del mismo plazo no fueron presentados comentarios al proyecto de norma, por lo que previa aprobación del Comité Consultivo Nacional de Normalización para la Protección Ambiental, en sesión de fecha 23 de septiembre del año en curso, he tenido a bien expedir la siguiente
	That within the same time period, no comments were presented to the project of the standard, for which reason, after approval of the National Consultative Committee of Standardization for Environmental Protection, in session on the 23rd of September of the year in course, I have seen fit to issue the following. 
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	1. OBJETO
	1. OBJECTIVE

	Esta norma oficial mexicana establece los métodos de medición para determinar la concentración de monóxido de carbono (CO) en el aire ambiente y los procedimientos para la calibración de los equipos de medición.


	This Official Mexican Standard establishes the measuring methods for determining the concentration of carbon monoxide (CO) in the environmental air and the procedures for calibration of the measuring equipment. 

	2. CAMPO DE APLICACION
	2. FIELD OF APPLICATION

	Esta norma oficial mexicana es de observancia obligatoria en la operación de los equipos, estaciones o sistemas de monitoreo de la calidad del aire con fines de difusión o información al público o cuando los resultados tengan validez oficial.
	This Official Mexican Standard is of obligatory observance in the operation of equipment, stations, or monitoring systems of air quality for the purpose of dissemination or information to the public or when the results have official validity.

	
	

	3. REFERENCIAS 
	3. REFERENCES

	NMX-AA-23 Terminología
	NMX-AA-23-1986 Terminology



	4. DEFINICIONES
	4. DEFINITIONS

	4.1 Aire ambiente
	4.1 Environmental air

	Atmósfera en espacio abierto.
	Atmosphere in open space.



	4.2 Aire cero
	4.2 Zero air

	El aire sometido a un proceso de depuración por métodos artificiales.
	The air submitted to a purification process by artificial methods. 



	4.3 Cilindro con gas patrón certificado
	4.3 Cylinder with gas – standard certified

	El recipiente cuyo contenido ha sido medido y certificado por la autoridad competente.
	The container whose contents has been measured and certified by the appropriate authority. 



	4.4 Condiciones de referencia
	4.4 Conditions of reference

	La temperatura y presión barométrica a que se deben corregir los resultados de los muestreos y análisis de un contaminante en el aire. Estas condiciones son: temperatura 298 K (25ºC) y presión barométrica 101 kPa (76O mm de Hg).
	The temperature and barometric pressure to which the results of the samplings and analysis of a contaminant in the air must be corrected to. These conditions are: temperature 298 K (25ºC) and barometric pressure 101 kPa (760 mm of Hg). 

	
	

	 4.5 Equipo de calibración
	4.5 Calibration equipment

	El dispositivo o conjunto de dispositivos que permiten establecer el patrón de referencia contra el que se compara la operación del equipo de medición.
	The device or combination of devices that permits establishing the standard of reference against that which the measuring equipment is compared. 

	
	

	4.6 Equipo de medición
	4.6 Measuring equipment

	El conjunto de dispositivos instrumentales necesarios para medir la concentración de un contaminante.
	The combination of instrumental devices necessary for measuring the concentration of a contaminant. 

	
	

	4.7 Estación de monitoreo
	4.7 Monitoring station

	El conjunto de elementos técnicos diseñados para medir la concentración de contaminantes en el aire en forma simultánea, con el fin de evaluar la calidad del aire en un área determinada.
	The combination of technical elements designed for measuring the concentration of contaminants in the air simultaneously, for the purpose of evaluating the quality of air in a determined area.



	4.8 Método de referencia
	4.8 Reference method

	El procedimiento de análisis y medición descrito en una norma oficial mexicana, que debe aplicarse para determinar la concentración de un contaminante en el aire ambiente y que sirve también, en su caso, para contrastar el método equivalente, cuando éste se haya establecido por la Secretaría. 
	The procedure of analysis and measurement described in an Official Mexican Standard, that must be applied for determining the concentration of a contaminant in the environmental air and that serves also, when applicable, for contrasting the equivalent method, when it has been established by the Secretary. 



	4.9 Método equivalente
	4.9 Equivalent method

	El procedimiento de análisis y medición para determinar la concentración de un contaminante en el aire ambiente, señalado como tal en una norma oficial mexicana por producir resultados similares a los que se obtienen con el método de referencia, susceptible de aplicarse en sustitución de éste. 
	The procedure of analysis and measurement for determining the concentration of a contaminant in the environmental air, stipulated as such in an Official Mexican Standard for producing similar results to those obtained with the method of reference, susceptible to being applied in substitution of it. 



	4.10 Sistema de monitoreo
	4.10 Monitoring system

	El conjunto de estaciones de monitoreo.
	The collection of monitoring stations



	5. SIMBOLOS
	5. SYMBOLS

	5.1 Notación
	5.1 Notation


	Símbolo
symbol
	Concepto
	Concept 

	(CO)ptn
	Concentración de monóxido de carbono patrón sin diluir en
ppm.
	Concentration of carbon monoxide standard without diluting in ppm

	(CO)sal
	Concentración de monóxido de carbono diluido en el múltiple de salida en ppm.
	Concentration of carbon monoxide diluted in multiples in ppm

	Fco
	Velocidad de flujo de monóxido de carbono patrón corregida a 25ºC y 76O mm de Hg
en l/min.
	Velocity of flow of carbon monoxide standard corrected at 25ºC and 760 mm of Hg in l/min. 

	Fo
	Velocidad de flujo del aire de dilución corregida a 25ºC y 76O mm de Hg en l/min.
	Velocity of flow o fair air of dilution corrected at  25ºC and 760 mm of Hg in l/min.

	LSR
	Límite nominal superior del rango de operación del analizador.
	Upper nominal limit of the range of operation of the analyzer

	Zco
	Respuesta del analizador al aire cero expresada en % de la escala. 
	Response of the analyzer to the air zero expressed in % of the scale. 


	5.2 Unidades
	5.2 Units


	Símbolo

	Unidad
	Unit

	C
	Grados Celsius
	Negrees Celsius

	K
	Grados Kelvin
	Negrees kelvin

	l/min
	Litros por minuto
	Liters per minute

	mm de Hg
	Milímetros de mercurio
	Millimeters of mercury

	ppm
	Partes por millón
	Parts per million


	6. METODO DE REFERENCIA
	6. REFERENCE METHOD

	6.1 El método de referencia para determinar la concentración de monóxido de carbono en el aire ambiente, es el de absorción infrarroja por medio de un fotómetro no dispersivo.
	6.1 The reference method for determining the concentration of carbon monoxide in the environmental air is infrared absorption by means of a non dispersive photometer. 


	6.2 Principio y descripción del método de referencia
	6.2 Principle and description of the reference method 


	6.2.1 El método de referencia se basa en la capacidad que tiene el monóxido de carbono para absorber la energía de determinadas longitudes de onda, que consiste en medir la radiación infrarroja absorbida por el monóxido de carbono mediante un fotómetro no dispersivo.

	6.2.1 The reference method is based on the capacity that carbon monoxide has for absorbing the energy of determined wave lengths, that consist in measuring infrared radiation absorbed by the carbon monoxide through a non dispersive photometer. 

	6.2.2 En este método se hace pasar un haz de energía infrarroja a través de una celdilla que contiene la muestra de aire por analizar, midiéndose la energía infrarroja absorbida por el monóxido de carbono presente en esa muestra de aire por medio del fotómetro.
	6.2.2 In this method an infrared energy beam is made to pass through a cell that contains the air sample to be analyzed, measuring the infrared energy absorbed by the carbon monoxide present in that air sample by means of the photometer. 

	 
	

	7. PROCEDIMIENTOS DE MEDICION
	7. MEASURING PROCEDURES

	7.1 Para determinar la concentración de monóxido de carbono en la muestra conforme al método de referencia, se ajusta la sensibilidad del fotómetro a la capacidad de absorción de energía del monóxido de carbono, empleando monóxido de carbono patrón, ya sea en el detector o en una celdilla de filtración en el trayecto óptico, determinando así las longitudes de onda de interés. La absorción registrada en el fotómetro es convertida en una señal eléctrica de salida, la cual tiene una correspondencia con la concentración de monóxido de carbono contenido en la muestra de aire.
	7.1 In order to determine the concentration of carbon monoxide in the sample, in conformity to the method of reference, the sensibility of the photometer is adjusted to the capacity of absorption of energy from carbon monoxide, employing a standard of carbon monoxide, whether in the detector or in a filtration cell in the optical trajectory, and so determining the interest wavelengths. The absorption registered in the photometer is converted into an electrical signal of output, which has a correspondence with the concentration of carbon monoxide contained in the air sample.

	
	

	7.2 Equipo de medición
	7.2 Measuring equipment

	
	

	7.2.1 Para la aplicación del método de referencia se requiere de un analizador de fotometría de absorción de radiación infrarroja, con capacidad de detección de O a 5O ± O.5 ppm.
	7.2.1 For the application of the method of reference an analyzer of photometry of absorption is required of infrared radiation, with detection capacity of 0 to 50 ± O.5 ppm.

	
	

	8. CALIBRACION DEL EQUIPO DE MEDICION
	8. CALIBRATION OF THE MEASURING EQUIPMENT

	8.1 Los métodos para la calibración del analizador de fotometría de absorción de radiación infrarroja, son los siguientes:
	8.1 The methods for the calibration of the analyzer of photometry of infrared absorption, are the following: 

	8.1.1 Método de dilución dinámica
	8.1.1 Method of dynamic dilution

	En este método se emplea un cilindro de gas patrón con una concentración alta (5OO ppm) que se diluye con aire cero, con el fin de obtener las diferentes concentraciones que se requieren para la calibración.
	In this method a cylinder of gas is employed with a high concentration (500 ppm) that is diluted with zero air, for the purpose of obtaining the different concentrations that are required for calibration. 


	8.1.2 Método de cilindros múltiples
	8.1.2 Method of multiple cylinders

	En este método se utilizan varios cilindros que contienen gas patrón, con una concentración específica para cada punto de la calibración, cuyas concentraciones estén dentro del rango de medición del analizador.
	In this method various cylinders are utilized that contain gas, with a specific concentration for each point of calibration, whose concentrations are within the range of measurement of the analyzer. 

	
	

	8.2 Componentes y características de los equipos de calibración
	8.2 Components and characteristics of the calibration equipment

	Los principales componentes de los equipos de calibración a que se refiere el punto anterior, se muestran en los anexos 1 y 2, y deben reunir las siguientes características:
	The principal components of the calibration equipment referred to in the latter point, are shown in appendixes 1, and 2, and must comprise all the following characteristics: 


	8.2.1 Dispositivo de control de flujo
	8.2.1 Device of flow control 

	Los dispositivos de flujo deben ser capaces de ajustar y regular las velocidades de flujo. Para el caso del método de dilución dinámica, éstos se deben regular con una exactitud de ± 1%.
	The flow devices must be capable of adjusting and regulating the flow velocities. For the case of the dynamic dilution method, they must be regulated with a precision of ± 1%.

	
	

	8.2.2 Medidor de flujo
	8.2.2 Flow meter

	Los medidores de control de flujo deben ser capaces de medir y vigilar las velocidades de flujo. Para el caso del método de dilución dinámica, éstos deben medir el flujo con una exactitud de ± 2% del valor real de flujo.
	The flow control meters must be capable of measuring and overseeing the flow velocities. For the case of the dynamic dilution method, they must measure the flow with a precision of ± 2% of the real flow value.

	
	

	8.2.3 Regulador de presión
	8.2.3 Pressure regulator

	Los reguladores de presión para el o los cilindros de gas patrón deben tener el diafragma y las partes internas construidas con algún material inerte, así como una presión adecuada de salida.
	The pressure regulators for the master cylinder(s) of gas must have the diaphragm and the internal parties constructed with some inert material, as well as an adequate output pressure. 


	8.2.4 Cámara de mezclado
	8.2.4 Mixture chamber

	La cámara de mezclado debe estar diseñada para obtener mezclas homogéneas del aire de dilución con el monóxido de carbono, para el caso del método de dilución dinámica.
	The mixture chamber must be designed to obtain homogenous mixtures of the dilution air with carbon monoxide, for the case of the dynamic dilution method.

	
	

	 8.2.5 Múltiple de salida
	8.2.5 Multiple outputs

	Este componente del sistema debe ser de vidrio, teflón o cualquier otro material inerte y debe tener un diámetro suficiente para asegurar que la caída de presión sea mínima en la conexión del analizador, así como en otros puertos de salida. El sistema debe contar con un desfogue diseñado para asegurar que la presión en el múltiple de salida, sea mayor que la atmosférica, para evitar la entrada de aire ambiente.
	This component of the system must be of glass, Teflon, or any other inert material and must have a sufficient diameter for assuring that the pressure fall is minimal in the connection of the analyzer, as well as in the other output ports. The system must have a vent designed for assuring that the pressure in the multiple outputs is greater than the atmospheric pressure, to avoid the input of environmental air.

	
	

	8.3 Procedimientos de calibración
	8.3 Calibration procedures

	8.3.1 Para la calibración del analizador por el método de dilución dinámica, se debe utilizar un sistema como el mostrado en el anexo 1, de acuerdo con lo siguiente:
	8.3.1 For the calibration of the analyzer by the dynamic dilution method, a system such as that shown in Appendix I must be utilized, according to the following: 


	8.3.1.1 Introducir todos los gases de calibración, incluyendo el aire cero por la entrada de la muestra del analizador. Para obtener las instrucciones especificas de operación se debe consultar el manual del fabricante.
	8.3.1.1 Introduce all the calibration gases, including the zero air into the input of the sample of the analyzer. In order to obtain the specific operating instructions, the manufacturer’s manual must be consulted.


	8.3.1.2 Calibrar los medidores de flujo a las condiciones de uso. Si es necesario deben calibrarse contra un patrón, como un medidor de burbujas o un medidor de prueba húmeda. Todas las velocidades de flujo volumétricas deben corregirse a las condiciones de referencia.
	8.3.1.2 Calibrate the flow meters to the conditions of use. If necessary, they must be calibrated to a master, such as bubble meter or a meter of humidity test. All the volumetric flow velocities must be corrected to the conditions of reference.

	
	

	8.3.1.3 Seleccionar el rango de operación del analizador a calibrar.
	8.3.1.3 Select the range of operation of the analyzer to calibrate.


	8.3.1.4 Conectar la señal de salida del analizador de monóxido de carbono a la entrada del registrador de carta o de algún otro dispositivo de recolección de datos. En los pasos siguientes del procedimiento, las referencias a las respuestas del analizador se relacionan con las respuestas del registrador o del dispositivo de recolección de datos.

	8.3.1.4 Connect the output signal of the analyzer of carbon monoxide to the input of the letter register or any other data collection device. In the following steps of the procedure, the references to the responses of the analyzer are related to the responses of the register or the data collection device.

	8.3.1.5 Ajustar el sistema de calibración para que pase aire cero al múltiple de salida. El flujo total de aire cero debe ser mayor que la demanda total del analizador conectado al múltiple de salida, para asegurar que no penetre aire ambiente por el desfogue del múltiple. Alimentar al analizador aire cero hasta que se obtenga una respuesta estable. Después de que la respuesta se ha estabilizado, ajustar el control del cero del analizador. Se recomienda colocar el ajuste del cero en un + 5% de la escala para poder observar alguna variación negativa del cero. Registrar la respuesta estable del aire cero como Zco.

	8.3.1.5 Adjust the calibration system so that zero air passes to the multiple outputs. The total flow of zero air must be greater than the total demand of the analyzer connected to the multiple outputs, for assuring that environmental air does not penetrate through the vent of the multiple outputs. Supply the analyzer zero air until a stable response is obtained; adjust the control of the zero air of the analyzer. It is recommended to place the adjustment of the zero in a + 5% of the scale in order to observe some negative variation of zero. Record the stable response of the zero air as Zco.

	8.3.1.6 Ajustar el flujo de aire cero y el flujo de monóxido de carbono del cilindro con gas patrón, para obtener una concentración de monóxido de carbono diluido de aproximadamente 8O% del límite superior del rango (LSR) de operación del analizador. El flujo total de la mezcla de gases debe ser mayor que la demanda total del analizador conectado al múltiple de salida, para asegurar que no penetre aire ambiente por el desfogue del múltiple. La concentración exacta de monóxido de carbono se calcula a partir de:
	8.3.1.6 Adjust the zero air flow and the flow of carbon monoxide from the cylinder with standard gas, in order to obtain a concentration of diluted carbon monoxide of approximately 80% of the upper limit of energy range of the analyzer. The total flow of the mixture of gases must be greater than the total demand of the analyzer connected to the multiple outputs, to assure that environmental air does not penetrate the vent of the multiple outputs. The exact concentration of carbon monoxide is calculated by: 
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	8.3.1.7 Muestrear una concentración de monóxido de carbono hasta que se obtenga una respuesta estable. Ajustar el control del rango para obtener una respuesta del registrador como se indica a continuación:
	8.3.1.7 Sample a concentration of carbon monoxide until obtaining a stable response. Adjust the control of the range to obtain a response of the register as is indicated in the following: 
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	Si se tiene que hacer un ajuste importante del control del rango del analizador, puede ser necesario verificar nuevamente los ajustes del cero y del rango, repitiendo los pasos anteriores.
	If you have to make an important adjustment of the control range of the analyzer, it can be necessary to verify again the adjustments of zero and of the range, repeating the previous steps. 


	8.3.1.8 Registrar la concentración de monóxido de carbono y la respuesta del analizador.
	8.3.1.8 Record the concentration of carbon monoxide and the response of the analyzer.

	
	

	8.3.1.9 Producir varias concentraciones adicionales. Se sugiere preparar cuando menos tres puntos espaciados uniformemente en la escala para verificar la linearidad, por disminución de la velocidad de flujo de monóxido de carbono patrón o por aumento de la velocidad de flujo del aire de dilución, corregidas a las condiciones de referencia expresados en l/min. Asegurarse que el flujo total sea mayor que la demanda total de flujo del analizador. Para cada concentración generada, calcular la concentración y la respuesta del analizador. Graficar las respuestas del analizador contra las concentraciones de monóxido de carbono correspondientes y trazar o calcular la curva de calibración.
	8.3.1.9 Produce several additional concentrations. It is suggested to prepare at least three points spaced uniformly in the scale for verifying the linearity, by diminishing the flow velocity of carbon monoxide standard or by increasing the flow velocity of the air of dilution, corrected to the conditions of reference expressed in l/min, assure that the total flow is greater than the total demand of flow of the analyzer. For each concentration generated, calculate the concentration and the response of the analyzer. Chart the responses of the analyzer against the concentrations of carbon monoxide corresponding and trace or calculate the calibration curve. 

	

	8.4 Para la calibración del analizador por el método de cilindros múltiples debe utilizarse un sistema multitanque como el mostrado en el anexo 2.
	8.4 For the calibration of the analyzer by the method of multiple cylinders, a multi-tank system must be utilized as shown in Appendix 2. 

	
	

	8.4.1 El medidor de flujo no requiere de una calibración y el flujo en el múltiple de salida debe ser mayor que la demanda de flujo del analizador. Las diferentes concentraciones de monóxido de carbono que se requieren para elaborar la curva de calibración se obtienen, en este caso, sin dilución, seleccionando el cilindro de gas patrón apropiado.
	8.4.1 The flow meter does not require a calibration and the flow in the multiple outputs must be greater than the demand of flow of the analyzer. The different concentrations of carbon monoxide that are required for creating the calibration curve are obtained, in this case, without dilution, selecting the appropriate standard gas cylinder. 


	8.5 Método equivalente
	8.5 Equivalent method


	8.5.1 El método equivalente para determinar la concentración de monóxido de carbono presente en el aire ambiente, es el de fotometría de correlación de filtro de gas.
	8.5.1 The equivalent method for determining the concentration of carbon monoxide present in the environmental air is that of photometry of correlation of gas filter. 


	8.5.2 Este método tiene el mismo principio de medición que el método de referencia que se basa en la capacidad que tiene el monóxido de carbono para absorber energía infrarroja. En este método se usa como filtro, el mismo gas que se está midiendo o algún otro gas patrón.
	8.5.2 This method has the same principle of measurement that the method of reference that is based on the capacity that the carbon monoxide has for absorbing infra-red energy. In this method the same gas that is being measured or any other standard gas is used as a filter. 


	9. CALCULO DEL REPORTE
	9. CALCULATION OF THE REPORT

	9.1 La medición se hará en forma continua mediante el uso de procesos automatizados.
	9.1 The measuring will be made continuously through the use of automatic processes. 

	
	

	Para reportar los valores al público se calculan las concentraciones en partes por millón, en promedios por minuto, y a partir de éstos se calculan los promedios horarios. Finalmente, con los horarios, se calculan los promedios móviles de 8 hrs. en forma corrida, reportándose el valor máximo.
	In order to report the values to the public, the concentrations are calculated in parts per million, in averages per minute, and from them is calculated the hourly averages. Finally, with the hourly average, the mobile averages of 8 continuous are calculated, reporting the maximum value.


	10. VIGILANCIA
	10. OVERSIGHT

	
	

	10.1 La Secretaría de Desarrollo Social por conducto de la Procuraduría Federal de Protección al Ambiente, es la autoridad competente para vigilar el cumplimiento de la presente norma oficial mexicana.
	10.1 The Secretary of Social Development (SEMARNAT) through the office of the Federal Prosecutor for the Protection of the Environment is the appropriate authority for overseeing the compliance to this Official Mexican Standard. 

	
	

	11. SANCIONES
	11. SANCTIONS

	11.1 El incumplimiento de la presente norma oficial mexicana será sancionado conforme a lo dispuesto por la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente, su Reglamento en Materia de Prevención y Control de la Contaminación de la Atmósfera y demás ordenamientos jurídicos aplicables. 
	11.1 The non-compliance of this Official Mexican Standard will be sanctioned in conformity to the provision in the General Law of Ecological Equilibrium and the Protection of the Environment, its Regulation in Matters of Prevention and Control of the Contamination of the Atmosphere and all other applicable legal ordinances. 


	12. BIBLIOGRAFIA
	12. BIBLIOGRAPHY

	12.1 Code of Federal Regulations 40, Part 50, appendix C, revised July 1990, U.S.A. (Código Federal de Reglamentaciones 40, Parte 50, apéndice C, revisado en julio 1990, Estados Unidos de América). 

	12.1 Code of Federal Regulations 40, Part 50, appendix C, revised July 1990, U.S.A.

	13. CONCORDANCIA CON NORMAS INTERNACIONALES
	13. CONCORDANCE WITH INTERNATIONAL STANDARDS

	13.1 Esta norma oficial mexicana coincide totalmente con la norma contenida en el Code of Federal Regulations 40, Part 50, appendix C, revised July 1990, U.S.A. (Código Federal de Reglamentaciones 40, Parte 50, apéndice C, revisado en julio 1990, Estados Unidos de América).
	13.1 This Official Mexican Standard coincides totally with the Standard container in the Code of Federal Regulations 40, part 50, appendix C, revised July 1990, USA. 
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	14. VIGENCIA
	14. EFFECTIVE DATE OF THIS NOM

	14.1 La presente norma oficial mexicana entrará en vigor al día siguiente de su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	14.1 This Official Mexican Standard will become effective on the day following its publication in the Official Daily of the Federation.

	
	

	14.2 Se abróga el Acuerdo por el que se expidió la Norma Técnica Ecológica NTE-CCAM-001/91, publicado en el Diario Oficial de la Federación el 24 de septiembre de 1991.
	14.2 The Agreement by which is issued the Ecological Technical Standard NTE-CCAM-001/91 published in the Official Daily of the Federation on the 24th of September of 1991 is cancelled.

	Dada en la Ciudad de México, Distrito Federal, a los catorce días del mes de octubre de mil novecientos noventa y tres.- El presidente del Instituto Nacional de Ecología, Sergio Reyes Lujan.- Rúbrica.
	Issued in Mexico City, Federal district on the 14th of the month of October of 1993. The President of the National Institute of Ecology, Sergio Reyes Lujan. Signed. 
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APPENDIX 1. Method of dynamic dilution for calibrating analyzers of CO.
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